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рецептларини таржима қилишда, балки янги таомнома яратишда меню 

изоҳларини ёзиш учун ҳам ниҳоятда зарур. Кулинар глоссарий гастрономик 

энциклопедия, йўриқнома ва мавзуга оид икки тилли китобларга ҳам илова 

қилиниши мумкин. Кулинар глоссарийни яратишда қуйидаги мезонларга 

риоя қилишни тавсия этамиз: 

- гастрономик терминларнинг аниқ эквивалентларини топиш; 

- аслият тилидаги рецепт клишеларини қиёсий таҳлил қилиш; 

- глоссарийнинг ҳамма бўлимларининг мавжудлиги (Биринчи 

бўлим – маҳсулот номлари луғати, Иккинчи бўлим – ошхона буюмлари 

луғати, Учинчи бўлим – жараён мобайнида ишлатиладиган сўзлар луғати, 

Тўртинчи бўлим – махсус тайёрланган ярим-тайёр маҳсулот номлари луғати, 

Бешинчи бўлим – миқдор бирликлари бўлими; 

- глоссарий изоҳларининг қисқа ва равон тилда ёзилиши, таом 

мансуб бўлган халқнинг лингвомаданий қарашларини акс эттириши. 
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Мазкур метафорани Шекспир ўзнинг бутун ижоди тагматнида яширин ҳолда 

ишлатади. “Ҳамлет” трагедиясининг тагматнида яширинган “олам - саҳна” 

метафораси эса янада кенгайтирилган бўлиб, асар адабий усулининг 

элементи сифатида қатъий структуруал функцияга эга ва фожианинг ўзи ҳам 

худди шу метафора асосида қурилган.  

“Ҳамлет” трагедиясида “олам-саҳна” каби яширин метафораси 

муаммоси, трагедиядаги синтаксис ва паремиологик бирликлари, фожиадаги 

турли образли услубий воситаларнинг ўзига хос хусусиятларининг 

қиёсланаётган таржималарда ўз аксини топиш жиҳатлари таҳлил қилинган. 

Мазкур бўлимда “Ҳамлет” фожиасида қўлланилган “олам-саҳна” 

концептини ифодаловчи “action”, “to act”, “an act”, “to play”, “a play”, “to 

perform”, “a performance” (театр намойиши, спектакль), “to show” (кўрсатмоқ, 

намойиш ), “a show”, “art”, “an audience”, “stage”, “fool”, “player”, “actor” 

айёрлик, маккорлик, ҳийлагарлик, муғомбирлик, макр, найранг, ҳийла-

найранг каби таърифлари қиёсланадиган таржималарда таҳлил қилинган. 

Масалан биринчи мисолда “In action how like an angel!” каби гапида муаллиф 

Ҳамлет тилидан инсон шаклан ва ҳаракатлари билан фариштага ўхшаса ҳам,  

аслида,  трагедия тагматнидаги “олам- саҳна” метафорасига мувофиқ 

фариштамонанд ҳаракатлари ортида сохталик, ясамалик ва унинг ҳаёт 

саҳнасида моҳир актёр эканлигини яна бир бор таъкидлайди. Маҳоратли 

ўзбек мутаржими “action” сўзини (туриш-турмуши) деб жуда тўғри ўгиради. 

Ўзбек таржимони аслиятдаги “action” сўзининг миқёсини айнан 

Шекспирнинг ўзидай ифодалай олган ва рус вариантларидаги сўзларнинг (в 

действии – М.Л., поступками – Б.П.) маъноси кўлами жиҳатидан ҳам анча 

устун келган.  

Трагедиядаги синтаксис ва паремиологик бирликлар таржимасининг 

ўзига хос хусусиятларини тадқиқ этиш жараёнида аслият синтаксиси ва 

паремиологик бирликлари лингвопоэтик хусусиятларининг қиёсланаётган 

таржималарда акс эттирилишдаги ўзига хосликлари кўринади. Биргина 
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мисолда: Ҳамлетнинг қизғин нутқидан кўриниб турибдики, М. Шайхзода  Б. 

Пастернак таржимаси воситасида ағдарганлиги туфайли рус вариантида 

тушириб қолдирилган қаторлар ўзбек ўгирмасида ҳам қатнашмаган. 

Натижада, юқорида келтирилган М.Шайхзоданинг таржима матни ҳажми 

жиҳатидан аслият матнидан анча қисқартирганлигини кузатишимиз мумкин. 

Ж. Камол ўз таржимасини бевосита аслиятдан амалга оширган. Шу 

боис, унинг таржимасида аслият мазмуни аниқроқ ифодаланган ва мазкур 

таржимага янги қанот бағишлаган. Масалан, Шекспирнинг кичик ҳажмдаги 

нутқий бутунлигида, аслият матнида ҳам, рус таржима вариантларида ҳам 

“масал” каби сўз қатнашмаган бўлса-да, бевосита ўзбек таржимасида мазкур 

лексик бирликнинг қўлланилганлигини кузатишимиз мумкин. Бу ҳолат 

Ж.Камолнинг нафақат аслий матн, балки “Ҳамлет” асарига тегишли изоҳ-

тасвирлар билан ҳам яқиндан таниш эканлигини кўрсатади Маълумки, 

У.Шекспир ижоди - инглиз тилига ўрнашиб олган паремиологик 

бирликларнинг асосий бадиий манбаи сифатида эътироф этилади. 

Тадқиқотда амалга оширилган таҳлиллар натижасида баъзи таржималарда 

аслиятдаги паремиологик бирликларнинг сўзма-сўз таржималарини ёки 

сўзма-сўз ўгирмадан воз кечиб, турли транформациялар ёрдамида 

мутаржимларнинг ижодий ёндашганини кузатишимиз мумкин. Масалан: 

калька, хиазм, инверсия, модуляция, конкретизация каби усуллар шулар 

жумласидандир.  

Аслиятдаги турли образли услубий воситаларнинг (касаллик, оғир 

дард, уруш ва зўравонлик, қурилишга оид, егулик ва ҳазм қилиш, гўзаллик, 

инсоний фазилатлар) ларнинг қиёсланаётган таржималардаги шакли, 

уларнинг замирида турувчи тимсолларнинг турли грамматик, лексик ёки 

комплекс трансформацияларига ва ўзгаришларга учраган. Масалан: 

Шайхзода курраи заминни “this goodly frame” яъни, “кўркам иморат”, деб 

атайди. Ва Ж.Камол таржимасида “коинот гулшани” ва М. Шайхзода 

ўгирмасида “коинотнинг бу гулзори”, деб метонимия шаклига 
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алмаштирилган. Кўринадики, ўзбек таржималарида шакл ҳам, тимсол ҳам 

ўзгартирилган. Аслиятда курраи заминга “кўркам иморат” тимсоли берилган, 

ўзбек таржималарида курраи заминга “гул” тимсоли берилиб, у коинотнинг 

гулшани ва гулзори деб мутаржимлар аслиятнинг бадиий эффектини қайта 

яратиш мақсадида окказионал мосликда ўзгартирилган. Ўзбек китобхони 

учун кўркамлик концептига мос келадиган “гул” тимсолини қўллаганлар: 

уларнинг таржималари табиий ва ишонарли чиққан.  

Паремиологик бирликларнинг таржимасида доим ҳам аслият миқёсига 

тўла-тўкис эришмоқлик қийин. Одатда, бундай табдилда ёки паремиологик 

бирликнинг ўзи ёки унинг мазмуни қурбон бўлиши табиийдир. Асардаги 

паремиологик бирликларнинг ўгирмасида учрайдиган бир қатор лингвистик 

ва экстролингвистик тўсиқларга қарамасдан мутаржимлар таржима 

трансформациялари ёрдамида аслият паремияларини таржима тилига 

яқинлаштиришга уларнинг стилистик буёғи ва ҳаттоки, афористик 

хусусиятларини, шунингдек, мазкур бирликларнинг структурасини ҳам 

имкон қадар асраб қолишга уринганлар. 

Аслиятдаги сўз ўйинлари, паремиологик, фразеологик бирикмалар 

турли таржималари таҳлилларида уларнинг семантик, синтактик ва 

прагматик мутаносибликларда қурилган. Шекспир матнидаги бу каби турғун 

бирликларнинг адекват таржимаси деганда, биз маълумотнинг семантик ва 

синтактик (эквивалент) структурасининг қисман ёки бутунлай ўзгарса-да, 

уларнинг прагматик хусусиятлари асраб қолингани кўринади. 

 

Фойдаланилган адабиётлар:  

1. Жамол Камол. Отелло. – Тошкент., 1991. – Б. 920.  

2. http: //www.theatre-library.ru/files/sh/shakespeare/shakespeare_20.html 

3. Мақсуд Шайхзода. Танланган асарлар.Учинчи жилд.– Тошкент., 

1983. .- Б. 124. 
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